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NMHHOBAIIMOHHDIE I1IOAXO0/1bl B METOJAUKE IIPEIIOJABAHU
PYCCKOI'O A3bIKA KAK MTHOCTPAHHOT O

U.C. Iijcesa (Mockea, Poccus)

B cmamwe-doknade «Hnnosauuonvie nooxodvt ¢ memoduke npenodasanuss PKU» aemop ymeepacoaem,
umo Haute epemsi cmagum neped memoouxou npenodasanusi PKU noevie 3adauu. Imo ceszano ¢ usmene-
HUeM UHPOPMAUUOHHOZ0 NONS, C HOBHIMU UHCIPYMEHMAMU NOSHAHUS MUPA, C HEOOX0OUMOCTILIO GKII0UE-
nus 6 npovecc obyuenus PKU mexanusmos MHeMOHUUECKUX MEXHUK, A MAKICe CO30AHUS U UCTIOIbIOBAHUSL
ACCOUUAMUBHBLY UENOUeK. ABMOP PACCKASLIBAC 0 CBOUX YUEOHUKAX, 8 KOTMOPHIX UCNOLb30BAHbL ABMOPCKUE
MEMOOUKU NPedcmasnenus 21azoNbHoOl U NAOEIHCHOT CUCTNEM, A MAKICe HeCNeyUPUUECKas, OPUZUHATOHASL
cmpyxmypa oméopa u pacnpedenenis 1eKCUKo-2pamMmMamuuecKozo, Peuesozo U mexcmogoz0 Mamepuand,
npedcmasientiozo 6 6uoe MUKPOMEKCMos, OUAI0208 U MOHOLOZ08, YMO CROCOOCMEYem YCReuHoMmy nepexody
om npodykuuu ¥ penpodyxyuu @ usyuenuu cmydenmamu PKU u cozoaém xapmuny <noockasannoi» pe-
ATBHOCIU 8 UHMEPAKMUBHBIX YUeOHUKAX PYCCKOZ0 S3bIKA OISl UHOCTPAHUES.

Knroueswie cnosa: PKU, mnemonuxa, akmususayusi, enazon, «Illpocmotl pyccxuiis>

INNOVATIVE APPROACHES IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

I. Guseva (Moscow, Russia)

In the given report the author states that contemporaneity generates new tasks for methodology and principles
of teaching of Russian language as foreign. This process is stipulated by the changes of information field,
appearance of the new instruments of cognition of the world and necessity to include mechanisms of mnemonic
technics and creation of associative chains into the process of teaching Russian language as foreign. The
author describes her manuals in which she applied her own methodology of presentation of verbal and case
systems and nonspecific original structure of selection and distribution of lexical-grammatical, vocal and text
material, presented in forms of micro texts, dialogues and monologues. This structure stimulates successful
transition from production to reproduction in the study of Russian as a foreign language by the students
and creates the picture of “proposed” reality in interactive manuals of Russian as a foreign language for the
Jforeign students.

Keywords: Russian as a foreign language, mnemonics, activation, verb, “Easy Russian”

MeTO[[I/IKa MPEo/IaBaHNs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB — HAyKa, KAK M3BECTHO, MPUKIaaHas. M, Tak Kak MecTo eé
«Ha TIEPEMyThe», «MEXKIY» JUHTBUCTUKOMN, ICUX0Jornell u ¢pusmocodpureit (JIOTUKON Kak €€ UTIOCTACcH ), CIIeIH-
aJCThl, HocBATUBLIKE cebd, K npumMepy, PKH, 3a mosiBeka, NPOTEKIIMX ¢ MOMEHTA JEKJIapUPOBAHKUS HOBOIO
HaIPaBJICHUS B IPENIOJIABAHNN SI3BIKA, HE Pa3 MCKAJIH, HAXOUJIN U BHOBD OIPE/IE/ISAN BCE HOBbIE M HOBBIE BEK-
TOPBI ¥ KpaTyaiinye NyTH CIeJOBaHNs K X KOHEUHBIM eJIAM (XOTS CI0KHO He 33/IaThCs BOITPOCOM: a CyTie-
CTBYIOT JIV HE YCJIOBHbIE KOHEUHbIE TIeJIeBble TOUKH, KOT/IA PEYb UJET O A3bIKe?!).

Mpl kMBEM B MHTepecHeiiliee BpeMs, BepHee, Ha cThike BpeMéH. M ecm ermé 50—60 et Hazaz, B rofbl
POKJIEHUS ¥ TEPBBIX IAar0B HOBOI HAYKW — METOAMKHU TIPEOIaBAaHNUS SI3bIKA — B HAIIIEM CJIydae PYCCKOTO Kak
UHOCTPAHHOTO, BCE OBLIO MOHSATHO: BOT OHA CUCTEMA SI3bIKA, B TIEPBYIO OUYEPEb CUCTEMA MAJEKHAST, MOKHO
MOCMOTPETH Ha HE€ U3HYTPH (PYCCKUM [IJIT PYCCKUX ), & MOSKHO U CHApPY>KM (PYCCKUIT KaK HEPOJHOW UJIU PyC-
CKUI KaK WHOCTPAHHBIN ). ITOT B3IJISI/] — CHAPY>KU WJIM U3HYTPHU — MAJIO YTO MEHSIJI, HO BCE-TaKN HEKHe TT03M-
[MOHHbIE PA3IMIMs MOKHO OBLJIO YBU/IETh: HAYKA-TO IPAKTUYECKAST, U OIIBITHBIM ITyTEM MOKHO OTKPBITh, [TPHU-
JyMaTb, UCHOJb30BAaTh HEMAJIO TOHKOCTEH, U3SAIHBIX, OCTPOYMHBIX M JIa’ke BUPTYO3HBIX TPUEMOB. JTO MyTh
METOJIMYECKOTO COBEPIIEHCTBOBAHNUS, HEYEMHOTO TBOPYECTBA, [IOCTAHOBKU M PELIEHUS BCE HOBBIX M HOBBIX
mpaktuueckux 3agad. Ho He 3a6i1yKaaeMcst JIM MBI, O-TIPE;KHEMY CUMTAast, KaK U TI0JIBE€Ka Hasajl, YTO OCHOBOMI
PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO SIBJISIETCSI BCEMU HAMU 060KaeMast, TaKasi POJIHAS ¥ TIPUBBIYHAS MTA/I€;KHAST
CUCTEMa, KOTOPYIO Mbl YCUJIEHHO U JIa’ke CAMOOTBEPXKeHHO (hOpMUpPYeM, [IPeoiosieBas TPYAHOCTH dJleMeHTap-
HOTO 1 6a30BOTO YPOBHEH 0OYUEHUST A3BIKY ?

[TockosibKy MBI TO3UITMOHUPYEM Hallle BpeMs KaK YHUKaJIbHOE W HA HAa KaKoe WHOE He TOX0XKee, XOTEJI0Ch
6b1 00bsiIcHUTBCS. Becbma npocrenbkas Metadopa: (hoTo — KHHO — KOMIBIOTEP, KaK CII0co0 OTPaKEHUsT U 3aTie-
YATJICHUS SIBIEHUT JKU3HHU, BOCCO3/IAET ANHAMUKY CYIIECTBOBAHS U Pa3BUTHSI CHCTEMbBI 0GYJIEHMsT HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY B 0003PHMOM HCTOPHUYECKOM MpocTpaHcTBe. EIE cOBceM HeITaBHO, B pAMKAX HATYPaJIbHOTO METO-
J1a 00yueHUs] KHOCTPAHHOMY SA3BIKY, MY HE YUUJIN: SI3bIKY YYUJIHMCh, PA3TOBAPUBAs C JOMANIHUMHU YUUTEIAMU
U I'yBEPHAHTKAMH, B3STBIMU B CEMBH Ha TIPEAMET SI3BIKOBOTO OOMIEHUsI ¢ GAPCKUMU JIETKAMU, VI CTPAHCTBYST
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[0 MUPY B TIOMCKaX YyJECHOM CTPAHbI DJIBAOPAJI0, & TEOPETUUECKAS] COCTABJISIONIAs], COOCTBEHHO TPAMMATHKA,
Oblila HUYeM MHBIM, Kak GeccMbicaeHHol 3yOpésxkkoii. Keraru, ne 200 et Hasazg — cefiuac — B BOCTOUHOM Tpa-
JVIUU YYUTbCS — 3HAYMT CTPAIATh, IIOTEPATH 3/I0POBbE, HOO YYEHHUE JIUIIb TOIJA YCIENHO, KOT/Ia YUYEHHK,
BCIaX¥WBasi HUBY MPOCBENIEeHUs, HAIOPBAJICSA OT ycepaus. [[oHITHO, TPOCTO, IOTUYHO — 3HAYUT HE 3aCITTYXKU-
BaeT BHUMaHUs!

K xoniry 19 Beka MUp U3MEHUIICS: SI3BIK M3 CPEICTBA YaCTHOU cepbl 0OTIEeHNs TPEBPATIIICS B MHCTPY-
MEHT OCYIIECTBJIEHUS TIPOTPEcca BO BeexX chepax ueoBeUecKOl AesaTeqbHOCTA. VI3MEHUIOCH TieieToiaranue:
Tenepb 0OBEKTOM S3bIKA CTAHOBATCS HE YacTHOE OOIIEHNE, He sI3BIKOBAsA CUCTEMA sI3BbIKA, a PedeBoe JIeHCTBIE,
W peveBoe TOBEIeHNe, HATPABICHHOE Ha TIPAKTHYECKYIO JAEATETBHOCTh 00ydaeMbix. CMEHsSIIN IpYT ApyTa
pasjimyHble HallpaBjeHusl B MeToAuKe IIpenojaBanus (B HauteM ciaydae) PKU: ayauonunrsanbhoe, ay/iuoBy-
3yaJbHOE, MHTEHCUBHBIE, MJIN METO/[bI aKTUBU3AIIUN TTOTEHIIUATHHBIX BO3MOKHOCTEN KOJIEKTHBA U IUYHOCTH
(MX HECKOJIBKO: AMOTIMOHAIBHO-cMbIcIOBOI MeTo 1 .1O. IlexTepa, metos JI.III. Tereukopu, MeTo 1 TUYHOCTHO-
ro obmienust I.A. Kuraiiropoackoii u T.1.), Bce OHHM ObLIN 6e3yCI0BHBIM HOBATOPCTBOM, HO HU OJIHO U3 HUX HE
CMOTJIO CTaTh HUYEM HHBIM, KPOMeE YaCTHOH 06J1acTH HapsIieil yke MUHIMYM TIOJIBEKa CO3HATETbHO-TIPAKTHYE-
CKOU METOJIMUYECKOI CUCTEMbBI 00YUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Xoresnoch Obl MPETIOKUTD B3TJSTHYTh HA TPAKTHYECKIH PYCCKUIT SI3BIK MO/ APYTUM YTJIOM 3PEHUsT. A UMeH-
HO: 32/IaThCST BOTIPOCOM, Y€MY MBI, COOCTBEHHO, YUUM HAITUX YICHUKOB?

Eciii MbI 06y4aeM UX BIIaJIEHUIO CHCTEMOU SI3bIKA, TO BCE 0OCTOUT MPEKPACHO, HAIIIUM YUEHUKAM HE CKYYHO,
HAIIU YPOKH HE TIPECHBI, U MBI JIEHCTBYEM abCOMIOTHO PpaBuibHO. Ho eciii Hallla 1esib — Hay4uTh UX O6IAThCsE
Ha HEPOJHOM WJIM MHOCTPAHHOM $I3bIKE, /IeIaTh BHE3AIMMHbIE (2 HA CAMOM JIeJie TTOJITOTOBJIEHHbIE HAMW ) OTKPbI-
THUS W BBIBOJIBI O TIPUPOJIE U CYITHOCTH SI3BIKOBBIX SIBJIEHUM, O TOM, KaKe BO3MOKHOCTHU TasITCS B MPEJIOKEH-
HOM UM Habope KOMIIOHEHTOB SA3bIKa, Mbl HU Ha MUHYTY He JIOJIKHbI 3a6bIBATh, UTO OOIIEHNE — ITO JeHCTBIE,
a JleficTBUE B A3BIKOBOH cepe ocylecTBigeTcs PU UCIIOIb30BAaHUHU TOTO S3BIKOBOTO CPEICTBA, KOTOPOE Jieii-
cTBUE BhIpaskaeT, — To ecTb [JIATOJIA.

Co0OCTBEHHO, TIOATOMY MBI TIOCMOTPEJIH HA PYCCKHUI SI3bIK, SKCIIOHUPYEMbIil HAMY HAIIIUM YYeHIKaM, KaK Ha
CUCTEMY TJIaroJIbHOTO M UMEHHOTO yTIpaBJIeHUs, a Ha MJIe’KHYIO CUCTEMY CYIIEeCTBUTEIbHBIX, INYHBIX, IIPUTS-
JKaTeJIbHbIX, YKa3aTeJbHbIX MECTOUMEHHIA, MPHUJIAraTeIbHbIX ¥ HOPSIIKOBBIX YMCIUTENbHBIX — KaK Ha 060011a-
fomyio ciucremy SHAUEHW I B pamkax cyry60 hopMaIbHBIX IPU3HAKOB — TapMOHHEIO cormacoBanuil (Hampu-
Mep, Moii 6par sxusét B 5rOM noME, na tpersEM artaxE, B namEN kaptupE, B 6016mOM komuatE.)

Ham mpescraBisieTcs, 4T0 GBICTPOTEUHOE BPEMsI, ¢ HEYJIOBUMOI CKOPOCTBIO yTEKAIoIee U3 HACTOSIIE-
To B Tipotesiee (0CTaTOYHO pousHecT Tuk-Tak — 1 HacTOsIIee CTAHOBUTCS TIPOILIBIM! ), CBITPAJIO ¢ HAMU
He OYeHb I0OPYIO Y TKY, 3a0BIB BHIBECTH HAC 32 TPAHUIIBI TPUBBIYHON HAM CUCTEMBI TIOHATHH, TAKUX, KaK «A3bIK
HY>KHO YUUTDb», «<yYUTD SA3bIK — 3TO TSKKUN TPYl», <HY’KHO KaK/bII IeHb BBIyYMBaTh HE MEHEE ... CJIOB» U T.[I.

Tak 4TO 3Ke U3MEHWIOCHh U KAKOBbI BBI3OBBI M XapaKTEPUCTUKU HAIIETO BPEMEHN ?

Ecau 60-90-e rogbl MUHYBIIETO CTOJIETUSI — BPEMs, KOTJIa WH(MOPMAIHS TIPU TPEIbSIBICHIN 00BEKTOB
ryMaHUTapHbIX Hayk (1, ectectBeHHO, PKI) BocpuHuMaiach, CJIOBHO KapTUHKM MJIM KUHOKAJIPBI HA TeJies-
KpaHe, Ha KOTOPBIN CMOTPEJTN OOBEKTHI 00y UEHNUsT, HAIITM YYEHUKH, BOCTPUHIMAsI TIPeJIaraeMyio UM mHMOpMa-
o (HAPUMeED, U3BECTHBIE BCEM IPaMMaTHYECKIe TabJIHUIIbl) KAK HEKYIO TaHHOCTb, MOJJIEKATIYI0 U3YIEeHUIO
Y 3aIIOMUHAHUIO, TO ceifyac, 1Mo MPOIIECTBUH JAeCATUIETUN, U3BMEHNJIOCh UH(POPMAITMOHHOE TI0JIe BOKPYT HaC.
W3amenunica uncrpyMenTapuii opiasenus ungopmanueil. Cencopuble tesedoHbl U ITAHIIETHUKN 3aCTaBISAIOT
B3POCJIBIX JIIOJIEH BEPHYThCS K cebe rOM0BaJIbIM U COBEPIIEHCTBOBATH MEJIKYIO MOTOPUKY JIBU/KEHWIT — Hepas-
JIMYUMBIE TJIA30M TTO/IPATUBAHUS TTAJIBIIEB, SIBJSIONINECS CTUMYJIATOPAMU HEPBHBIX, MHEMOHUYECKUX, ACCOITU-
ATUBHBIX IIPOIIECCOB B KOPE TOJIOBHOTO MO3ra. VI3MeHUIMCh UTPYIIKH TO0BAJIBIX [IeTell: OHU yXKe He UTPaioT
CTaTHYHBIMU MallMHKAMK 1 3BEPYIIKAMK — OHU CAMHU MX COOGUPAIOT ¥ PasOMparoT, co3AaBast TOJIbKO UM CaMUM
U3BECTHBIE MOJIEJIH: KOHCTPYKTOP Jlero crai JioOuMoil urpoii-paboToii-TBOpYecTBOM Masblieit. MI3MeHUIICh
CKOPOCTHM! MBICIUTENBHBIX IPOLECCOB 1 06PAa30BAHUS ACCOLUATUBHBIX CBsA3eil. VI3MEeHIINCh 1 MEXaHU3MBbI
BO3/IEHCTBUIT Ha MOOOHOTO POJia MPOIECCHI M METO/BI UX CTUMYJIATMA. Tak, Kak Mbl HEO[HOKPATHO yOeKIa-
JIUCB, U cTapbie (hOPMBI PabOTHI € JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUM MAaTEPHAJIOM ITOJI IEBU30M «ITO HYKHO BBIYUUTH!»
ceiiuac 3aMeHSI0TCS HEHaBA3YMBBIM <«/[aBaiiTe TOCMOTPUM, M3 KAaKUX KOMIIOHEHTOB 9T MOJI€JIb COCTOUT WJIN
«ITompobyem 4To-HUGY b CO3MAaTh M3 TOTO, 4TO MBI nMeeM!», «Kax BbI Iymaete, Ha 4TO 9TO TIOXOKE?>. VIMEHHO
Takux (HopM yuebHOTo, 06yJarolero obneHusa-Hab roaeHIs TpebyeT OT Hac Hallle BpeMsl. Y Hac eCTh OTJINY-
Has BO3MOKHOCTb ITPEBPATUTH HANIMX YYEHUKOB B HAIITUX COABTOPOB B TBOPYECKOM TIPOTIECCE CO3/IAHUS SI3bIKA
COBMECTHBIMU YCUJIUAMU. JTO HE OTOBOPKa!

Mpbr TI06MM HANMMX YYeHUKOB. Ham cJieflyeT coBepvTh elé OJHO JBIKEHNE HABCTPEUY MM: HAYIUTHCS
UX yBaKaTh KaK PABHOBEJUKYIO HaM JIMYHOCTH: MbI CTapIIle, OTbITHEE, 00pa3oBaHHee — OHU OBICTPee Hac pea-
TUPYIOT Ha WH(MOPMAIIUIO, UX MUP CKOPOCTEW B JECATKU Pa3 <IIyCTpee» HANIETO, MBI 11 HUX HEKWIl Tpam-
IJIWH, C KOTOPOTO OHU JIETAT B CBOE Oynyiiee... IMEHHO HaM HAJIO IEPECTPOUTHCS U OTIPEIETUTh UX KAK CBOMX
MapTHEPOB, a He HEIOPA3BUTHIX B3POCBIX. MbI JIOJKHBI CTATh JIJIST HUX HHTE€PECHBIMH, TIOBEPBTE, TMYHOCTHOE
001IeHNE TIPEMO/IABATENST ¥ YIEHIKOB He eCTh (DUTYPa PEU: OHU HE XOTSIT, YTOOBI UX YUUJIU — OHU XOTSIT CAMHU
YUUTBCS, HO TP HAIlIeM Y4acTUU U ¢ Hallel momolibio. K cjoBy: OJHUMU U3 CaMbIX UHTEPECHBIX YUeHUKAM
BU/IOB YIIP)KHEHUI HayaJbHOTrO 3Talla BBOAHOIO (hOHETHKO-IpaMMaTUYecKOro Kypca (YpoBeHb BbLKMBAHUS
3JIEMEHTAPHOTO Kypca) CTaN aHaIu3 MOP(MEMHOM CTPYKTYPBI CJIOB \OCHOBa+OKOHUAHNE; KOPEHb+TpehuKc+
cybdukctokoHuanue: mpe-Kpac-H-il \ U urpa ckpabJi, WK aHarpaMMbl, KOT/[a B 6eCCMbICTIEHHOM Habope GyKB
HY>KHO YBUJIETb YiKe U3BECTHOE CJIOBO \ BOJbCAp=cCJOBapb, ¢putap=undpa \. ITO 10je UHTEeIIEKTyalIbHOTO
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CYUIECTBOBAHUS TOJPOCTKOB, KOUMHU SIBJISTIOTCS CTYAEHTDI, U TIaT(OpMa 71T OCBOEHUSI UMHU CTPYKTYPhI PycC-
CKOrO g3bIKa.

HeiHue, Kora Mbl TOBOPUM 00 3JIeMEHTaX HHTEHCUBHON METOAMKHY TIPEIOaBaHNs SI3bIKa, MBI UMEEM B BUY
He TOJIbKO OPUTMHAJBHYIO apXUTEKTOHUKY JIEKCUKO-IPAMMATUYECKON CTPYKTYPbl Y4eOHUKOB U IIOCTPOEHME
YPOKOB Kak Hekoero teatpa obuienus, Ho 1 OBYUYEHUE A3bIKY-U3YYEHUE SI3bIKA kax coBMeCTHYIO
B3aMMOIPOHUKAIOLIYIO AESTEJbHOCTh YUUTENsA U yueHUKoB. A a1o npexnoiaraectr COBMECTHOE nabuoze-
HUe, Pa3MBbIIIIEHIE HaJl KOMIIOHEHTaMU SI3bIKa, PellieHre TIPo6JieM OpraHi3alii, OCBOEHUsI U YCBOEHUsT yuel-
HOTO IrpaMMaTHYeCKOr0, TIEKCUYECKOTO U PEYEBOr0 MATEPHAJIa, €r0 «THOKNEe» KOHIEHTPALNIO U PacIIpee/ieHue,
Hecreuduueckoe IpecTaBlIeHe rpaMMaTUKK Ge3 IIPUBBIYHBIX TalGJIMIl, ¢ OZHOBPEMEHHBIM [IPEACTABIEHNU-
€M BCeX BPEeMEHHBIX (POpPM TJiarosia B paMKax BBOIHOTO (POHETUKO-TPAMMATUYECKOTO Kypca (M3BECTHO, UTO
YaCTOTHO B PYCCKOS3bIYHON peun rpeobJiagaer yrnorpebieHue TarojioB COBEPIIEHHOIO BIa, KPOME TOTO, eCJIN
pasobpaThesl, HacTosIee 0ToOpakaeTcsi BO BpEMEHHOM OTPe3Ke He JO0JIbIIe CEKYH/IbI, a 3HAYKT, HaM C TIEPBBIX
YPOKOB, KaK BO3MYyX, HEOOXOMUMBI [t 00ydYeHUsT OOIIEHUIO TJIaroyibl B (hopMe Mpolleniero speMenu. 1 Mol
MIPENCTABISIEM YUEHUKAM CJIEAYIONIYIO CTPYKTYPY MPENCTaBICHUS IJ1aroia, HallpuMep, YUTaTh:

JI+a+u /=oH+a+u/
UUTATD /aut-a-16/ — [IPO-UUT-A-Tb

............ eT Ipymna <E», mogens 1

To ecTh OTHOBPEMEHHO MBI TIPEICTABJISIEM TJIATOJIBI B HAUAJIbHOU (hOopMe, B TIPOIIEATIEM W HACTOSIIEM WJTH
OyLyIIeM ITPOCTOM BpeMeEHaxX U B (hOpMe UMIIEPATUBA, UTO PACIIUPSIET MEHTAJbHDIE 1 PEUEBBIE BOSMOKHOCTIL.
U, eciiu B3ryistHy Th Ha 1I000HYI0 (OPMY IPEIBSIBIEHUS TIAT0JIO0B, 80COJMIOTHO SICHO, YTO U3 YeT0 M KaKUM 00pa-
30M MBI CO3IaEM.

O06 uCnoIP30BaHNY MHEMOHUYECKIX BO3MOKHOCTEH TMIHOCTH... K TpUMepy, Ipu CO3MaHIM TaIe’KHBIX MOJIE-
Jiell MHOJKECTBEHHOT'O YUCJIA CYIIECTBUTEIbHBIX, (POPMbI OKOHYAHMIA ATETBHOTO MA/IeXKa KPOIOTCS B PEILIHKE
«ITozBonure popurendM u noapyrAM!s, TBoputespnoro — «Canat ¢ nomuopAMMU unm fiorypt ¢ ppykTA-
MU », mpeaioKHOTO — B CTAPOM AETCKOM CTHIIKE: «AX, ax, 1 Tydeapku Ha KabmykAX». U Bcé: TobKO aT0. A
V2K TO, UTO €CTh TBEP/IbIE M MATKIE BAPUAHTBI OKOHUYAHUH, HAIIA YYCHUKY 3HAIOT!

Emé npumep. Mbl 3HaeM, 4To 10 06UIUIO0 Pa3HOOOPa3HBIX (GOPM MAIEKHBIX OKOHYAHUIT CYIIIECTBUTENb-
HBIX POAUTEJNBHBIN Majiexk He uMeeT cebe paBHbIX. MOXKHO MIPEACTABUTh CTYAEHTaM [t HAGJII0CHUS B TeUe-
HUE 0JIyYaca PYKOTBOPHYIO CHCTEMY, BMEIIAMONIYIO B ce0sl 10 TPU MOJIEJHU CYIIECTBUTEIbHBIX MY/KCKOTO,
JKEHCKOTO U CPEIHEr0 POJIa C OKOHYAHUSIMU €JIMHCTBEHHOTO 1 MHOXKeCTBeHHOTO uncyia. Hampumep, Mmyskckoit
pox, mojenb 1:

1 1om

2,34 ...A

5%%*...0B N emé nBe mozenu (-EB u -EVI)
HET

MHOTO\ \MaJIO

CKOJBKO\HECKOJBKO

W mopenb 1 :xeHcKoro poja:

Oo/lHa KOMHATA

nBe, 34 ... bl

5,5 5% . — U emé aBe mozenu (-OK u -EK)
HET

MHOTO\ \MaJI0

CKOJIbKO\HeCKO]H)KO
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Wnu mopens 1 cpentero poja:
onHO cji0BO
2,3,4 ....A = xaKk M.p.

5% % .....-- = KaK XK.]. N emé ase mogemn (-EV=momenn 3 M.p. U (paHIU3MBI — KHHO,
Her metpo, paano...)

MHOTO\ \MaJIO
CKOJIbKO\HECKOJIBKO

[ToBepbTe, ycTHBIE YIIPaKHEHUS TT0 OKOHYAHWW TIPE/ICTABJICHWS 3TONH CUCTEMBI CTAHYT CIJIONTHBIM TTO3H-
TUBOM M JIJIst BAC ¥ JIJIst BAIIIMX YYEHUKOB M JIEMOHCTpaIMeil HacylHONW Heo6X0ANMOCTH MOP(EMHOTO aHAIM3a
CJIOB C IIEPBBIX YPOKOB A3bIKA.

Harma 1iesib — 00yueHme obyvaroiieMy oOIIeHI0 Ha HEPOAHOM (MHOCTPAHHOM) SI3BIKE MTPU KCIIOIb30BAHUN
BCEX BUJIOB PEUEBOI 1eATEIbHOCTH, HECMOTPS Ha BCIO OTPOMHOCTH TIOCTABJICHHON Tepe/l HaMU 33J1aui, TIPe/-
CTaBJIAETCS HE3HAYUTEBHOM, €CJI MbI HE PACCMaTPUBAEM €€ KaK 4acTh APYToi, HAMHOTO 60Jiee 3HAUNTEb-
HO¥ 331241 (POPMUPOBAHUS MHTEJJIEKTYAIBbHO-9MOIIMOHATBHON aKTUBHOCTH JIMYHOCTH. Tak UTO JKe Takoe aTa
AKTUBHOCTD, o xoropoii mbr roBopum? «Ilo M. Durennscy, — arto...npucymnias xkusomy oprarnusmy CIIO-
COBHOCTDB K CAMOCTOMYTEJIBHOM CUJIE PEATIPOBAHUS. B cBoo ouepejib, CAMOCTOSITEJIbHAS
CHUJIa pearnpoBaHUs COOTHOCUTCS C JIEATEIbHOCTDIO M e€ pe3yIbTaToM. B HalleM ciayyae — ¢ COBMECTHOM fiesd-
TeJBHOCTHIO yuuTess u yuanuxcss> [[ycesa, 2002: 279].

XoTenoch Obl IPEJIOKUTD BallleMy BHUMAHUIO /1B y4eOHUKA PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, TIOCTPOEH-
HBIX Ha MPUHIINAIIAX, O KOTOPIX OBLIO CKA3aHO BHIIIE U MPETHASHAYCHHBIX 17T PAOOTBI CO B3POCIBIMU — YUEHU-
kamu ctapiire 16-tu jiet. [lepBorit u3 Hux — UHTEeHCHBHBII Kypc pycckoro si3bika (TIY u TBY) Iycesoii U.C.
u Pymsnnesoit H.M. Uspareascreo IPOMA-PYIH, 2013 1. — npezcrasiiseT coO0i BOILIONIEHNE aBTOPCKOA
KOHIIEMIIUU UHTEHCUBHOTO y4eGHUKA PYCCKOTO sI3bIKA HE KaK COOCTBEHHO MHTEHCHBHOTO KYPCa, MOCKOJIbKY
njies] MHTEHCUBHOTO Kypca (JIeKTUBHOTO S3bIKa, KAKUM SIBJISIETCS PYCCKUM, IIPEACTABIIIEeTCS HaM IJI0J0TBOP-
HOU B TIpefiesiaX 3JIeMEHTapHOTO Kypca, HO He Jlajiee, TaK KaK «CIIPOCUTH-TO OH CIIPOCHUT, a MOHSTH BOIPOC U
a/IEKBATHO Ha HETO OTBETUTh CMOSKET €/[Ba JI — HET OBICTPOTHI U /IeKBATHOCTH pearnposanust> [[ycesa, 2002:
280]. Ha Hai B3IJisiJ, HHTEHCHBHBIM y4eOHUK JieJIaeT TO, O YéM Mbl roBopujii paHee. Kypc Bkiodaer B cebst
6OJIBIIIOE KOJIMYECTBO MUKPOTEKCTOB, AUAJIOTOB ¥ IOJIIJIOTOB, OTPAKAIONINX <[IPEIJIOKEHHYIO>» PealbHOCTD,
U CONEPKUT 2 aBTOpPCKUe cucTeMbl. [lepBas — rarosibHas cucteMa, MOCTPOEHHAS TI0 MPUHITUITY <«/IBYX OCHOB
KaK/IOTO PYCCKOTO TJIarojia: OCHOBE MH(PUHUTUBA U TIPOIIEAIIET0 BPEMEHN U OCHOBE HACTOSIIETO BPEMEHU U
uMIepartuBa». Bropas — o3dHakoMuTesbHas, olepeskaloiad ajiexkHas cucreMa IIpujaraTejbHblX, [TOPSIAKOBBIX
YUCJIUTETbHBIX, YKa3aTeJbHBIX U MPUTSKATETbHBIX MECTONMEHWH, TTpesiokeHHas qorenToM PY/IH Tannnoi
Anexcangposnoit CyukoBoil. YpakHEHUsI, BXOISIINE B yIeOHUK, CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO SI3BIKOBO JIOTa/I-
KU, PACCYNTAHBI Ha (hOPMUPOBAHUE YCTOWYMBBIX ACCOIMATUBHBIX CBsizeil. Kaxkaomy 1ukiy yueOHUKA mpes-
[IECTBYIOT METOAUYECKIE PEKOMEHIAIINH JIJIST IPETOaBaTeist, B KOTOPBIX HaéTcst OObSICHEHWE TeX WJIM MHBIX
BO3MOJKHOCTEH JIJIs TPENoIaBaTelisi B paboTe ¢ MATEPUATIOM yIeOHUKA.

Bropoii, sexTpoHHbIi yueGHUK Tex ke aBTopoB, «Easy Russian», apisercs yuebuukom st iPad, uro,
KaK HaM MPEJICTABISIETCS, OTBEYAET XapaKTepy HAIIero BpeMeHU. BoJbIoe KoJinyecTBO yIpaKHEHUH HATTOMH-
HAET CTOJIb TIPUBBIYHBIE U BCEMHU JIFOOMMbIE HECIO)KETHBIE KOMITBIOTEPHbIE UTPBI, KAXK/IBIN 3BYK, KayKI0€ CJIOBO,
cJI0OBOCOUYeTaHue, Kax/ias hpa3a — BCE 03BYUEHO, MIEPEBE/IEHO HA aHTJIUICKUI A3bIK. [loMuMO MeTonyecKkux
peKOMeHJaIuil /I MperojiaBaresieil Ha PyCCKOM 43bIKe, KaKAOMY ITMKJY IPEIIIeCTBYET IpaMMaTHYeCKUM
KOMMEHTapUi IS TIOJIb30BATENsl TO-aHTIMACKU. KpoMe TOro, yueOHUK TaKOTO poja — WHTEPAKTUBEH, YTO
MIPE/IIIOJIATAET, KaK HaM IIPEICTABJSIETCS, HACTOSNIIYIO PEBOJIIOINIO B U3YYEHUU S3BIKOB.

ABCOMOTHO TOHATHO, YTO MHOTHE M3 HAC, JIIOAEH WHTepecHeHei poheccun, UCKaIHU, UIYT U HAXOAT
HOBbIE, TTPOMYKTUBHBIE TTYTH, OTKpBIBaiomue W paspuBapoiiue B Hamunx ydeHukax [IOTEHIIMAJIBHDBIE
BO3MOXHOCTU JIMUHOCTU, uto siBJIsieTCs, KAK HaM BUIUTCS, U CMbBICJIOM, U T1ahOCOM, U T1eJIbI0 Hallleid
NeSTEeTBHOCTH, W €€ TPUHITNITNATBHON NHHOBAIIMOHHON HAIIPaBJICHHOCTDIO.

Cnucok qutepartypsbl

[1] [Iycesa H.C. OcHOBHBIC IPHHINIIBI PeaTU3alii HHTEHCHBHOTO METO/Ia 00yUeHHS PYCCKOMY SI3BIKY (Hadallb-
HEI 9Tan) // KomnextuBHas MoHOTpadus « Tpaaumnun u HOBalMH B IPO(eCCHOHANBHOHN NeITeTFHOCTH TIpe-
IoJIaBaTellsl PyCCKOTO S3bIKa Kak nHOCTpanHoro». — M.: PYJIH, 2002.
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